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230V elektromechanikus kapumozgató tolókapuhoz
Telepítési és feltanítási útmutatóHUN

T101E

note: 
- aggiungere paragrafo per MODBT
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CARATTERISTICHE E DESCRIZIONE DELLE PARTI

I motoriduttori della serie EVO offrono un'ampia versatilità per l'automazione di cancelli scorrevoli fino a 1200Kg.
Questo manuale è riferito a tre modelli con potenze e riduttori differenti ma con le stesse dimensioni e procedure d’installazione, 
anche tutte le connessioni elettriche e la programmazione sono unificate.

Descrizione delle parti (fig.A)
1.  coperchio motore
2.  sensori magnetici per finecorsa
3.  protezione pignone
4.  pignone 
5.  coperture laterali
6.  centrale elettronica
7.  supporto centrale
8.  trasformatore di alimentazione
9.  grani di registro altezza motore

(*) Peso massimo dell’anta in condizioni di scorrevolezza regolare ed equilibrata in apertura e chiusura. 
NON si garantiscono questi limiti di impiego in presenza di ante: NON conformi, con componenti usurati e prive di 
manutenzione.

10. viti fissaggio motore
11.  serratura sblocco motore
12.  leva sblocco motore
13.  motore
14.  encoder
15.  vite sfiato olio (EVO800/1200)
16.  tappo olio (EVO800/1200)
17.  connettore motore (EVO800/1200)
18.  staffe con magnete di finecorsa

VERIFICHE PRELIMINARI E AVVERTENZE IMPORTANTI SULL’INSTALLAZIONE

DATI TECNICI

Alimentazione di rete

Alimentazione motore

Corrente max. assorbita

Potenza max. assorbita

Grado di protezione

Rallentamento elettronico

Coppia nominale

Forza di spinta massima

Velocità max. cancello

Temperatura di funzionamento

Freno motore elettronico

Intermittenza lavoro

Peso

Alimentazione riscaldatore

Lubrificante grasso

Potenza max riscaldatore

Lubrificante olio

t.on/t.off riscaldatore  

230Vac

MOTORE EVO600U.M.

Vac 230

A 3,5

W 800
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Nm

IP

540

21
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m/min 10

°C
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800
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24
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/
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EVO1200

5,5

1100

1200

45

10

60

10

/

/

/

TS40

/

 %

Kg

Vac

W

°C

Condensatore motore µF 16 20 20

Peso max. cancello Kg 600* 800* 1200*

Encoder

Tensione alimentazione centrale Vac

Si

230 ± 10%

Si Si

Finecorsa magnetici

Limitatore elettronico di coppia

Si

Si

Si Si

Centrale comando T101Emod.

Prima di passare all' installazione si consiglia di verificare:
1. la solidità delle strutture esistenti (colonne, cerniere, ante) in relazione alle forze sviluppate dal motore.
2. che vi siano dei fermi meccanici di adeguata robustezza a fine apertura e fine chiusura delle ante.
3. l’assenza di attriti o laschi eccessivi nei sistemi ruote/rotaia inferiore e rulli/guida superiore.
4.  sia stata esclusa l'eventuale serratura manuale.
5. lo stato di eventuali cavi elettrici già presenti nell'impianto.
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Para modificar las zonas de ralentización que no son aquellas por defecto, siga estos pasos.
- durante la fase de apertura en el procedimiento de programación de la carrera de la puerta, presione el pulsador P/P en el punto 
donde se desea que comience la ralentización. La puerta se detendrá un momento y luego reanudará el movimiento hasta que se 
abra completamente.
- durante la fase de cierre (después del tiempo de pausa, en el procedimiento de programación de la carrera de la puerta), presione 
el pulsador P/P en el punto en que se desea que la puerta comience a ralentizar.

PROGRAMACIÓN DE LAS ZONAS DE RALENTIZACIÓN

Procedimiento para modificar el tiempo de pausa introducido durante la programación anterior.
Esta operación debe realizarse con la puerta cerrada
1) Presione el pulsador PROG (det. 6 de la fig. I) y manténgalo presionado hasta que se encienda el LED LD1 (det. 17 de la fig. I).
2) Presione de nuevo el pulsador PROG., el LED LD1 comenzará a destellar y la central comenzará a memorizar el tiempo de 
pausa.
3) En el tiempo deseado para la pausa, presione de nuevo el pulsador PROG. El LED LD1 se apagará y terminará el procedimiento.

PROGRAMACIÓN DEL TIEMPO DE PAUSA

Este producto está constituido por varios componentes que podrían, a su vez, contener sustancias 
contaminantes.
¡No los vierta en el medio ambiente! Infórmese sobre el sistema de reciclaje o eliminación del producto 
con arreglo a las leyes vigentes en ámbito local.

ELIMINACION

29 6

Si, en una instalación donde se utilice la función de deceleración, durante el cambio de velocidad normal a velocidad reducida, se 
notan contragolpes en la cancela, es posible cambiar la modalidad de cambio ejecutando estas maniobras: 
A - Cortar el suministro de corriente. 
B - Pulsar, a la vez, los botones PP y STOP/PROG de la central de mando (piezas 6 y 7 de la fig. I). 
C - restablecer el suministro de corriente, manteniendo pulsados los botones. 
D - El led L1 (pieza 17 de la fig. I) da una breve indicación del cambio efectuado.
Para volver a la configuración inicial, simplemente hay que repetir las mismas maniobras arriba descritas.

DECELERATIÓN

La T101E ofrece la posibilidad de obtener dos tipos de desaceleración:
1) Desaceleración normal
2) Desaceleración potenciada para automatizaciones pesadas.
Procedimiento para cambiar el tipo de desaceleración:
- corte la alimentación de la central.
- active nuevamente la alimentación, manteniendo pulsado el botón STOP/PROG. (detalle 6 de fig. I).
- transcurridos 3 segundos, se encenderá el led L1 (detalle 17 de fig. I)
- manteniendo pulsado el botón STOP/PROG, desplace el dip 9 desde Off a On (si el dip estuviera en On,
colóquelo en Off y después de nuevo en On)
- el led L1 comenzará a destellar.
- destellos rápidos: desaceleración potenciada
- destellos lentos: desaceleración normal (configuración de fábrica).
Después de haber soltado el botón STOP/PROG, la central memorizará y activará el funcionamiento normal.

DESACELERACIÓN POTENCIADA

HUN

Paraméterek
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Előzetes ellenőrzés és biztonsági tanácsok

PUERTAS CONTRAPUESTAS, FUNCIÓN MAESTRO-ESCLAVO (fig. N)

Con este modo de instalación se pueden obtener dos puertas de corredera contrapuestas que se mueven sincronizadas 
entre sí.

1) Instale los dos motores realizando las distintas regulaciones y programaciones como si fueran dos automatismos 
diferentes.

2) Elija el automatismo principal (MAESTRO) para conectar en el mismo todas las funciones del sistema (mandos, receptor, 
dispositivos de seguridad, fotocélulas, etc.).

3) En el automatismo secundario (ESCLAVO) deje la programación de fábrica. Conecte únicamente las bandas si estuvieran 
presentes. 
Coloque el dip 10 (det. 9 de la fig. I) en la posición ON. Haga un reajuste puenteando durante un momento los pines de la 
fig. I det. 15.

4) Conecte la salida Esclavo (borne 6) del automatismo MAESTRO a la entrada P/P (borne 9) del automatismo ESCLAVO. 
Conecte los bornes “COM” (borne 6) de las dos centrales entre sí. Si la conexión fuera correcta, el LED correspondiente a 
la entrada P/P del automatismo ESCLAVO comenzará a destellar.

5) Conecte la salida Slave (borne 6) del automatismo SLAVE al borne PC (8) del automatismo MASTER.
6) Compruebe el sistema probando los diferentes mandos y los dispositivos de seguridad de ambos automatismos.

MOTOR

Tápfeszültség 

Motor tápfeszültség

Max. motor áramfelvétel

Max. teljesítmény felvétel 

Max. leadott nyomaték

Max. leadott  indítási nyomaték 

Max. toló erő

Kapu tömeg

Max. kapu sebesség 
Terhelhetőség

Enkóder

Mágneses végállás kapcsoló 

Védettségi osztály

Üzemi hőmérséklet

Tömeg

Zsíros kenő anyag

Olajos kenő anyag

VEZÉRLÉS
Vezérlés tápfeszült ség 
Elektromos  nyomaték szabályzó 
Elektromos lassítás 

Elektromos motor fék

Fűtés tápfeszültség

Max. fűtőteljesítmény

Fűtési be-, kikapcsolás

Alkatrészek (A ábra) 
1. Motor burkolat
2. Mágneses végálláskapcsoló érzékelője
3. Fogaskerék védő
4. Fogaskerék
5. Csavar takaró
6. Vezérlő
7. Vezérlő tartó
8. Transzformátor
9. Motor magasság állító csavar

10. Motor rögzítő csavar
11. Motor kiengedő zár
12. Motor kiengedő kar
13. Motor
14. Enkóder
15. Olaj légtelenítő csavar (EVO800/1200)
16. Olaj dugó (EVO800/1200)
17. Motor csatlakozó (EVO800/1200)
18. Végálláskapcsoló mágnes tartókonzol

Tulajdonságok és alkatrészek
Az EVO sorozat motorjai sokoldalú eszközök akár 1200kg-os tolókapuk mozgatásra. A kézikönyv három különböző modellhez 
tartozik, de a méreteik, bekötésük és a tanításuk megegyezik.

* A tömeg kiegyensúlyozott, vízszintben lévő kapura vonatkozik. A motor csak abban az esetben felel meg ezeknek az
elvárássoknak, hogy ha karban van tartva a kapu minden eleme, és nem szorul nyitás illetve zárás közben.

A telepítés előtt ellenőrizze az alábbi dolgokat:
1. A kapu masszívságát annak függvényében, hogy elviseli-e a motor okozta erőhatásokat.

A végállás ütközők masszívságát, hogy alkalmasak-e a nyitási és zárási ütközési erők elnyelésére.
A kapu akadálytalanul mozog-e a sínen, nem szorul, akad sehol.
A kapu kézi zárja ki van-e iktatva.
A rendszerbe már beépített vezetékek állapota megfelelő-e.

2.
3.
4.
5.
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A tolómotor és a fogasléc rögzítése

7 32

Mágneses végállás kapcsolók (G ábra)

GEAR MOTOR RELEASE AND LOCK PROCEDURE

These two operations are required only in the event of a fault or power failure, and the user or assigned personnel must be 
trained by the installer, who should provide a copy of these instructions to be kept with care together with the release key.
Before performing either of these procedures, ensure that the power supply is disconnected from the entire 
automation, even in the event of a power failure. 
RELEASE: 1) insert the key and turn clockwise 2) pull the lever through approx. 90° 3) the motor is released and the leaf can 
be moved manually. To keep the leaf blocked, proceed as follows.
LOCK: 4) close the lever 5) turn the safety key anti-clockwise; the gearmotor is then locked and the leaf can only be moved 
electrically.

1 2 3 4 5

CONTROL UNIT - DESCRIPTION OF PARTS   (fig. I)

1)  Terminal board for primary transformer connection
2)  Transformer mod. RTRA230V10VACAB1
3)  24 V 0.3 A fuse
4)  Terminal board for secondary transformer connection
5)  Terminal board for limit switch connection
6)  STOP/PROG Pushbutton for Programming and Stop*.
7)  P/P Step/Step button
8)  Connector for OC2 series receiver
9)  Function dip-switch
10)  Trimmer for motor power adjustment
11)  Encoder connector
12)  Receiver aerial input binding post Oc2

13) umper configuraciónNC/8,2K j
14)  Terminal board for low tension connections (24V)
15)  ECU reset. Shorting the 2 pins for a moment has the 

same effect as switching power off then on again.
16)  Indicators LEDs for terminal board inputs. LED on = 

input closed 
17)  Programming LED (L1)
18)  MODBT connection
19)  Terminal board for 230 V connections
20)  Terminal board for mains power supply input
21)  6.3 A fuse for line 
22)  Terminal board for motor and capacitor connection

* This STOP button must never be considered a safety device, but exclusively a service function to facilitate tests 
during installation.

ENCODER

The control unit is equipped with an encoder input. This device allows the gate movement to be adjusted with precision and the anti-
crushing protection is guaranteed throughout gate travel, including deceleration.
During the gate travel programming stage, if LED L1 flashes, this means the control unit has detected the presence of the encoder. If, 
however, LED L1 remains on constantly, this indicates the control unit will not work correctly with the encoder.

USE OF THE OC2 RECEIVER

The operation and programming of the OC2 series receiver is outlined in the instructions supplied with the receiver.
Please note that the receiver channel 1 always corresponds to the step-by-step (P/P) control on the control unit, while channel 2 is 
allocated to the pedestrian control.

PHOTO TEST

For the photo test to work, the system must have two power supply lines for the photocells, the first being connected to terminals 14 
and 15, which power the receivers, and the second to terminals 15 and 16, which power the transmitters (the photo test must be 
enabled with dip-switch No. 7 in the ON position). The control unit checks the efficiency of the photocells by simulating an activation 
at every start of gate movement. If everything is OK the motor starts up, thereby starting the gate movement; if the receiver has any 
problems the cycle stops and the open gate light blinks several times to warn of the situation.
- The photo test also works with photocell 2 (Jolly input).
- With the photo test enabled and the control unit in standby, the photocell transmitters are not powered and the FT1 input is open 
(LED off). 

Biztonsági megjegyzések:

1. Az elektromos tolókapu mozgató rendszert szakképzet telepítőknek kell felszerelni a helyi szabályoknak és az  EN13241-1,
EN12453, EN12445 nemzetközi szabványoknak megfelelően.

2. Vizsgálja meg a kapu által okozható veszélyeket és ennek megfelelően lássa el kellő biztonsági eszközökkel, figyelmeztetésekkel.
3. Olyan helyre telepítse a kezelőket, például kulcsos kapcsoló, hogy a felhasználót ne veszélyeztesse.
4. Szerelje fel a CE névtáblát vagy a  biztonsági információkat és technikai informásiókat tartalmazó matricát.
5. Ismertesse a végfelhasználóval a használati utasításokat és biztonsági szabályokat.
6. Győződjön meg róla, hogy a végfelhasználó megértette, hogy hogyan kell szakszerűen üzemeltetni a kaput.
7. A telepítés után ellenőrizze a biztonsági eszközök működését többször is.
8. Írásban tájékoztassa a végfelhasználót a következőkről:

a. Bármely nem kivédhető baleseti lehetőségről, illetve lehetséges rendeltetésszerűtlen használatról.
b. A motort áramtalanítani kell a kioldás előtt, a kapu karbantartása és tisztítása esetén.
c. A motort rendszeresen át kell nézni látható sérüléseket keresve, melyekről értesíteni kell a telepítőt.
d. Gyermekek nem játszhatnak a kapu közvetlen közelében.
e. A vezeték nélküli, illetve vezetékes vezérlő eszközöket a gyermekek hatótáván kívül kell elhelyezni, tárolni.

9. Naplót kell vezetni a rendszeres (legkésőbb fél évente) karbantartásokról.

Jelölje ki a motor helyét annak a függvényében, hogy jobb vagy bal oldalas telepítés lesz.
Hagyjon egy minimális távolságot a motortalp és a fogasléc között. Jobb oldalas (R) telepítés esetén a motort legalább 20 mm-el
odébb kell helyezni, hogy a mágneses végálláskapcsoló elférjen.
A szerelőtalp rögzítése előtt győződjön meg a következőkről:
- A felszin kellően szilárd és vízszintben van.
- A kábelvezető cső megfelelő helyen van (D ábra).
- A szerelőtalp merőleges a mozgási irányra (D ábra).
- A motor és a kapu közötti távolságot úgy kell beállítani hogy a fogaskerék és a fogasléc egy síkban legyen (fig.D).
- A motor magasságát úgy kell beállítani, hogy a fogaskerék és a léc közötti távolság 1mm.
- A kapu akadálytalanul kiengedhető (D ábra).
- A 4 anya a négyzetes lyukak alatt rögzítve van.
Az olyan helyekre ahol nincs biztosítva szilárd talapzat a CPEVO támogató lap (opcionális) használható, betonozza be vagy
heggessze a már meglévő szerkezethez (E ábra).
Ez helyettesíti a mellékelt talplemezt és a fentiekhez hasonlóan kell rögzíteni.
Helyezze a motort a szerelőlappal és rögzítse a négy csavarral (A ábra 10) a szélesített lyukban, melyek a vízszintes igazítást teszik
lehetővé és ha szükséges használja a 4 magasság állító csavart (A ábra 9) a motor magasságának állításához.
A fogasléc rögzítéséhez kövesse a gyártó utasításait! Általános tanácsok:
- A léchez tartozik egy M4-es elem ami elbírja a kapu súlyát.
- Az illesztéseknél nem lehet hézag.
- Használjon egy fogasléc elemet két elem közötti távolság beálításához (F ábra).
- Vannak ovális rögzítőlyukú fogaslécek. Ezen termékeknél célszerű a csavart a lyuk közepére pozícionálni.

Figyelem! Kiemelt fontosságú a fogaskerék és a léc közötti megfelelő illeszkedés.
A lehető legnagyobb közös felületen kell összekapcsolódniuk és szennyeződésektől mentesnek kell lennie az áttételnek,
hogy megkíméljük a motort a felesleges terhelésektől. Engedje ki a motort és győződjön meg, hogy a kapu egyenletesen,
akadálytalanuk mozog.A kapu szerkezet megereszkedése esetén javasolt az alapos átvizsgálás.
Miután minden ellenőrzés és beállítás kész, rögzítse le a 4 csavarral (A ábra 10) és helyezze fel a takarókat (A ábra 5).

A telepítés végeztével lazítsa meg a légtelenítő csavart (A ábra 15) (mod. EVO800, EVO1200).

A motorhoz tartozik két konzol mágnesekkel ellátva (A ábra 18) és egy érzékelő a fogaskerék felett (A ábra 2).
Figyelem! A két mágnes leszerlése, elforgatása, kicserélése befolyásolhatja az eszköz működését.
Helyezze fel és rögzítse a konzolokat a fogasléc két végén (G ábra).
Engedje ki a motort és kézzel végezzen néhány nyitás-zárást.
- Zárt kapunál a mágnesnek a szenzornál kell állnia.
- Ellenőrizze, hogy nyitott kapunál is megfelelő helyen áll a mágnes.
- A mágnes és az érzékelő közötti távolság nem lehet nagyobb 1cm-nél (H ábra).
- A mágneses végállás nem érheti el a mechanikus ütközőt, legalább 2cm-el előtte meg kell állnia a kapunak.
A konzolokat csak akkor rögzítse véglegesen, ha végzett néhány tesztet, és beleszámította a kapu sebességét.

Figyelem! A mágneses vagy elektromos végállás kapcsolók nem helyettesítik a mechanikus végállás ütközőt. 
Minden esetben szükséges a megléte és karbantartása.

HUN
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FIXING THE GEARMOTOR AND RACK

Decide the position of the motor, depending on whether the installation is right-hand (R) or left-hand (L). 
Allow a minimum gap between the base of the motor and the end of the rack. In right-hand (R) installations, the motor must be 
retracted by at least 20 mm to allow the magnetic limit switch to be fitted.  
Before fixing the plate, make sure that:
-  the surface is level and solid enough for effective mounting
-  the passage for the electric wiring is on the correct side (fig.D)
-  the base is perpendicular to the direction of travel (fig.D)
-  the distance from the leaf allows the pinion to be correctly aligned with the rack (fig.D)
-  the height allows the pinion and rack to mate correctly 
-  the gate can be released smoothly (fig.D) 
-  the 4 nuts provided have been fitted underneath the square holes.
For new installations where no solid base is available, a CPEVO foundation plate (optional) can be used, sunk into the concrete or 
welded to existing structures (fig. E).
This replaces the plate supplied and must be positioned considering the factors already listed above.
Place the geared motor on the plate and fit the four screws (10, fig. A) in the slotted holes that allow horizontal adjustment if necessary 
and if necessary use the 4 stud bolts (9, fig A) to correct the height and/or levelling of the motor.
For details on fixing the rack, follow the manufacturer's instructions.  We generally recommend:
-  the rack must have a M4 module and be specified to support the weight of the gate.
- the joints must not create jolts during gate travel. 
- fix a piece of rack temporarily with clamps (fig. F) if it is difficult to achieve an even pitch at the joints.
- some models of rack can be installed with screws, using extra-long holes; in this case, it is useful to subdivide the margin of 
adjustment by placing the screws in the middle of the slots.
Warning! We consider correct mating of the rack and pinion as fundamentally important. 
They must be as centrally aligned as possible and above all there must always be a minimum clearance to prevent 
abnormal loads on the pinion. Release the motor and ensure that the system runs evenly through the entire travel stroke. 
If wear on the structure has created sagging which cannot be compensated for easily, the parts should be overhauled.
Once all adjustments and checks are complete, screw down the 4 screws (10, fig. A) and fit the covers (5).

Once installation has been completed, slacken the bleed screw indicated in figure A detail 15 (mod. EVO800, EVO1200).

Important safety notes:
1. The automation system must be installed to good workmanship standards by qualified staff meeting the legal prerequisites and in 
accordance with machinery directive 2006/42/EC and the EN13241-1, EN12453 and EN12445 standards.
2. Analyse the risks of the automation system and adopt any appropriate safety and warning measures. 
3. Install controls, such as the key-operated selector switch, in such a way that the user is not in a hazard zone.
4. Affix the CE nameplate or label containing the hazard information and ID data of the automation.
5. Consign the instructions for use, safety information and EC declaration of conformity to the final user. 
6. Ensure that the user has understood how to operate the automation correctly in automatic, manual and emergency modes.   
7. After installation, try out the automation safety, signalling and release devices several times. 
8. Inform the user in writing (for example, in the operating instructions):

a. of any residual risks for which no protection is provided, and foreseeable misuse.
b. That the power supply must be disconnected before the gate is released, when performing routine maintenance or during 

cleaning of the automation area.
c. That the automation must be inspected frequently for visible damage, notifying the installer at once if any is found
d. That children must not be allowed to play in the immediate vicinity of the automation 
e. That the radio remote controls and other control devices must be kept out of the reach of children.    

9. Amaintenance plan must be provided for the system (at least every 6 months) and the work done recorded in a log.
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MAGNETIC LIMIT SWITCHES (fig. G)

These gearmotors come complete with two brackets with magnets (15 fig. A) and the relative sensor, fitted above the pinion (2 fig. A).
Warning! The two magnets are fitted on the bracket in a position that enables their recognition by the ECU. Dismantling and 
swapping the position of either magnet may impair programming and/or operation.
Fit the fixing stud bolts and fit the two brackets temporarily to the opposite ends of the rack (fig. G). 
Perform a series of checks with the motor released, moving the gate by hand.
- with the gate closed, the magnet must be facing the sensor
- open the gate and check the same situation with the opening magnet.
-  the gap between the magnet and the sensor must not exceed 10mm (fig. H)
-  the magnetic limit switch must not be tripped when the gate reaches the mechanical stop; this should occur at least 10 mm earlier.
Do not finally tighten the limit switch brackets; wait for the first operating tests. It may be necessary to correct the positions due to the 
motor speed or gate inertia.

Warning! The use of magnetic or electric limit switches is not an alternative to the installation and maintenance of 
mechanical limit stops for the gate. These devices must restrict the gate's maximum travel in all situations.

1 2 3 4 5

Vezérlő egység leírása (I ábra)
1) Transzformátor primer csatlakozó
2) ranszformátor (RTRA230V10VACAB1)
3) 24 V 0.3 A biztosíték
4) Transzformátor szekunder csatlakozó
5) Végállás kapcsoló csatlakozó
6) PROG./STOP nyomógomb tanításhoz és vezérléshez*
7) P/P gomb
8) Csatlakozó OC2 sorozatú vevőhöz
9) Funkció dip kapcsoló
10) Motor erő szabályzó potméter
11) Enkóder csatlakozó
12) Antenna bemeneti csatlakozó Oc2

13) NC/8,2K jumper beállítás
14) Tápfezsültség külső eszközöknek. (24V)
15) Reset lábak. A két tüske pillanatnyi rövidre zárásával ugyan az

a hatás érhető el, mint a tápfeszültség elvételével és
visszaadásával.

16) Visszajelző ledek a bemenetekhez. LED világít = bemenet
zárva.

17) Programozás LED (L1)
18) MODBTcsatlakozás
19) Tápfezsültség külső eszközöknek. (230V)
20) Hálózati tápfeszültség bemenet.
21) 6.3 A hálózati biztosíték
22) Motor és kondenzátor csatlakozó

* Ez a STOP gomb nem biztonsági eszköz, telepítés és javítás közbeni tesztekhez való.

Enkóder

Az OC2 vevő használata
A vevő programozása és használata a vevőhöz mellékelt leírásban található.
Tartsa észben, hogy a vevő egyes csatornája a P/P vezérlésnek felel meg, amíg a kettes a gyalogos vezérléshez van 
hozzárendelve.

Photo teszt
A photo test működéséhez két külön tápfeszültséget kell adni az adónak (12 és 13) a vevőnek (10 és 11) a meghatározott 
csatlakozókról. (A photo teszt funkciónak engedélyezve kell lennie a 7-es dipkapcsolóval.)
A vezérlő minden nyitási parancsra feszültség alá helyezi az infrasorompót és ellenőrzi, hogy minden megfelelően működik-e. 
Amennyiben nincs probléma, megkezdi a kapu nyitását. Probléma esetén a művelet jelző lámpa villan néhányat, jelezvén a 
hibát. - A photo teszt funkció a második infrasorompó párral is működik (Jolly bemenet).
- Amennyiben a photo teszt engedélyezve van, a vezérlő készenléti módban nem ad tápfeszültséget az adónak és az FT1 
bemenet nyitva van (LED off).

A tolómotor kiengedése és rögzítése

Kioldás: 1) dugja be a kulcsot és forgassa el. 2) Húzza meg a kart. 3) A motor ki lett engedve és a kapu szabadon
mozgatható.

Erre a két műveletre csak meghibásodás vagy áramszünet esetén van szükség. A telepítőnek fel kell készítenie a
végfelhasználót a kapu kézi üzemeltetésére, másolatot kell biztosítania az utásításokról és a kioldó kulcsból.
A kézi vezérlés előtt győződjön meg, hogy a készülék le lett kapcsolva a hálózatról.

Zárás: 4) Tolja vissza a kart. 5) Fordítsa el a kulcsot az óramutató járásával megegyezően. A motor vissza van zárva, 
és a kapu csak elektromosan mozgatható.

A vezérlő rendelkezik enkóder bemenettel. Ezáltal az eszköz képes sokkal precízebben mozgatni a kaput és biztosítani a
végállások előtti lassítást és az ütközés nélküli megállást.
A feltanítási folymat alatt az L1 LED vilogása azt jeljzi, hogy a vezérlő érzékelte az enkóder jelenlétét, viszont az L1 LED
folyamatos világítása arra utal, hogy a vezérlő nem fog megfelelően működni az enkóderrel.
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ELECTRIC CONNECTIONS

Make sure that the mains power supply has been disconnected and make the electrical connections.
Take care when stripping cables not to reduce the insulation between terminals or other metal parts.
After making the connections, check the tightness of screw terminals once more.

THE INSERTION OF AN external, Independent DISCONNECTING SWITCH (not supplied) of suitable capacity for the load Is 
envisaged for the control unit power supply. 
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Tips for correct Installation:  
1) The cross section of the cables should be calculated 
according to their length and absorbed current. 
2) Do not use a single cable of the "multi-core" type for all the 
connections (line, controls, etc.) or in common with other 
equipment. 
3) Use at least two cables for the installation, e.g.: 
cable (A) minimum wire section 1.5 sq.mm 
- power supply line - courtesy / flashing light line 
cable (B) minimum wire section 0.75 sq.mm 
- auxiliaries power supply - controls - safety contacts. 
4) When the control cables are very long (over 50 metres), de-
coupling is advisable with relays mounted near the control 
unit. 
5) Any N.C. Inputs (photocells, limit switches, fixed safety 
edge and stops) that are not used In the control unit should be 
short-circuited with the common terminal terminal. 
6) All the N.C. contacts linked with the same input should be 
connected in series. 
7) All the N.O. contacts linked with the same input should be 
connected in parallel. 

Rádió antenna bemenet21 Braid
20 Control

Csak OC2-es vevő esetén szükséges bekötni. Használjon 
433 MHz (50 Ohm) antennát!

Tápfeszültség a külső 
eszközöknek

Kapu mozgást jelző fény

14
15

16
15

/

24ac/
300mA

24ac/
100mA

Tápfeszültség az infrasorompó vevőnek, ha be 
van kapcsolva a Fototest funkció.

5
4

Villogó kimenet

Jelző fény

Nyitási parancs bemenet

Zárási parancs bemenet

Infrasorompó bemenet

Választható funkciójú bemenet

STOP parancs bemenet

P/P parancs bemenet

Hálózati táp feszültség

3
4

7
13 (com)

8
13 (com)

12
13 (com)

11
13 (com)

10
13 (com)

9
13 (com)

1 (L)
2 (N)

Funkció / EszközCsatlakozó

/

230/0,5A

230/0,5A

NO

NO

NC

NO/NC

NC

NO

230/6A

V/I max

A motor mozogását jelzi.

Művelet kezdés után 3 percig világít.

Megkezdi a kapu nyitását.

2 szinkronizált vezérlőegységgel rendelkező rendszerek esetén: 
csatlakoztassa ezt a kimenetet a Slave Jolly bemenetéhez.

Megkezdi a kapu zárását.

Irányváltás zárásnál.
Kösse a közös ponthoz, ha nem használja.

Lásd: DIP kapcsoló beállítások 3, 4.

Minden folyamatot megszakít.
Kösse a közös ponthoz, ha nem használja.

Lásd: DIP kapcsoló beállítások 1, 2.

Kösse ide a 230V-os hálózatot.

Megjegyzés

Biztonsági él bemenet
Nyitás közben bekapcsol

19
18 (com)

17
18 (com)

NC/8,2K

NC/8,2K
Bemenet a nyitási irány engedélyezéséhez. 
Csatlakoztasson 8,2K biztonsági érzékelőket vagy egy N.C. 
érintkezőt. jumper beállítása (I. ábra).

SLAVE parancs kimenet6

24Vac

(Tx FT)

8K2*

8K2*

230V

230V

230V

CA

CC

FT1

J1

STP

P/P

PC

PA

Nyitási végálláskapcsoló

20
19 (com)

18
19 (com)

NC

NC

M/S

F6,3A
230V

12345678910

1

2

3
4
5

8

6
7

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

2019 21

22
23
24

25
26
27
28

3132333435

F0,3A
24V

RECEIVER mod. Oc2

motor

P1P2

Capacitor

Sec. 24Vac (Orange)

Flasher

Courtesy light

SLAVE

PROG.

N
C

/8
.2

K
N

C
/8

.2
K

Reset

Encoder

C
C

Ant.

C
A

C
C

C
A

PA

PC

PP

ST

JO

FT

FCA

FCC

P/P

P
W

ON

OFF
CA n.c./8K2

CC n.c./8K2

power supply
photocells with

FOTO-TEST

RECEIVER
ANTENNA

Com. Motor (Blue)

ENCODER

230V primary 
transformer

Sec. 12Vac (White)

24V (Yellow)

Com. (Brown)

FC(1) Green
FC(2) White

24Vac

Power
Supply
230V 50Hz

N

L

M
O

D
B

T

L1

X
S

L
P

A
P

C
P

/P
S

T
P

F
C

A

AP

2
3

0
V

L
.C

.
L

P

C CH

F
C

C
C

C
A

J
O

L
C

F
T

1
C

C

230V 

230V 

T101E
OPENING input
CLOSING input

STEP/STEP input
STOP input

JOLLY input
FT1 Photocell input

Common input

Fig. M

Rx Tx

CA

CC

SPIA 24Vac CA

8,2K NC

NC

no connect input

88

66
77

99
1010
1111
1212
1313
1414
1515
1616
1717
1818
1919

Apre

P/P

STOP

JOLLY

CA n.c./8K2CA n.c./8K2

CC n.c./8K2CC n.c./8K2

Ft1
COM.

24Vac24Vac

X
S

L

X
S

L

P
A

P
A

P
C

P
C

P
/P

P
/P

S
T

P

S
T

P

C
A

C
A

J
O

L

J
O

L

CC

F
T

1

F
T

1

C
C

C
C

MASTER SLAVE

Fig. N

3
4

1
0

1
0

Bemenet a zárási irány engedélyezéséhez. 
Csatlakoztasson 8,2K biztonsági érzékelőket vagy egy N.C. 
érintkezőt. jumper beállítása (I. ábra).

A kapu állapotát jelzi villogással.
Tápfeszültség az infrasorompónak, ha a Fototest funkció be 
van kapcsolva.

Biztonsági él bemenet
Zárás közben bekapcsol

Zárási végálláskapcsoló

HUN



GB

ELECTRIC CONNECTIONS

Make sure that the mains power supply has been disconnected and make the electrical connections.
Take care when stripping cables not to reduce the insulation between terminals or other metal parts.
After making the connections, check the tightness of screw terminals once more.

THE INSERTION OF AN external, Independent DISCONNECTING SWITCH (not supplied) of suitable capacity for the load Is 
envisaged for the control unit power supply. 
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Radio antenna input
21 Braid
20 Control

Connection only necessary with receiver OC2 active.

Auxiliary device power supply 
output

Gate open indicator light

14
15

16
15

/

24ac/
300mA

24ac/
100mA

Power supply for receiver photocell, if the Fototest 
function is used.

- Signals gate status with different flashes.
- Power supply for transmitter photocell, if the Fototest 
function is used.

5
4

Flasher output

Courtesy light

OPENING command input

CLOSING command input

Photocell contact input

Input with selectable function

Stop command input

Step/step command input

Power supply

3
4

7
13 (com)

8
13 (com)

12
13 (com)

11
13 (com)

10
13 (com)

9
13 (com)

1 (L)
2 (N)

Function / DeviceTerm. n.

/

230/0,5A

230/0,5A

NO

NO

NC

NO/NC

NC

NO

230/6A

V/I max

Switches on with motor in motion.

On form start of manoeuvre until 3 minutes after complete 
shutdown.

Starts gate opening.  

For systems with 2 synchronised control units; connect this 
output to the Jolly input of the Slave

Starts gate closing.    

Reverses direction during closure.
Connect this input to the common if it is not used.   

See settings of dip-switches 3 and 4.

Blocks all functions.
Connect this input to the common if it is not used.   

See settings of dip-switches 1 and 2.

Connect to 230 V line.

Notes

Safety edge input
Cuts in during CLOSING

Safety edge input
Cuts in during OPENING

19
18 (com)

17
18 (com)

NC/8,2K

NC/8,2K

Input for closing direction enabled. Connect 8,2K safety edges 
or an N.C. contact.
setting jumper (part. 13 fig. I).

Input for opening direction enabled. Connect 8,2K safety 
edges or an N.C. contact.
setting jumper (part. 13 fig. I).

SLAVE command output6

24Vac

(Tx FT)

8K2*

8K2*

230V

230V

230V

CA

CC

FT1

J1

STP

P/P

PC

PA

Limit switch closed

Limit switch open

20
19 (com)

18
19 (com)

NC

NC

M/S

F6,3A
230V

12345678910

1

2

3
4
5

8

6
7

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

2019 21

22
23
24

25
26
27
28

3132333435

F0,3A
24V

VEVŐ mod. OC2

motor

P1P2

Kondenzátor

Sec. 24Vac (sárga)

Villogó

PROG.

N
C

/8
.2

K
N

C
/8

.2
K

Reset

Encoder

C
C

Ant.

C
A

C
C

C
A

PA

PC

PP

ST

JO

FT

FCA

FCC

P/P

P
W

ON

OFF
CA n.c./8K2

CC n.c./8K2

ANTENNA

Com. Motor (KÉK)

ENKÓDER

Sec. 12Vac (fehér)
24V (sárga)

Com. (barna)

24Vac

L

M
O

D
B

T
L1

X
S

L
P

A
P

C
P

/P
S

T
P

F
C

A

AP

2
3

0
V

L
.C

.
L

P

C CH

F
C

C
C

C
A

J
O

L
C

F
T

1
C

C

230V 

230V 

T101E
Jelző fény

 SLAVE

Nyitás bemenet
Zárási bemenet

P/P bemenet
STOP bemenet

 JOLLY input
FT1 Infrasorompó bemenet

 Bemenet közös

M ábra

Rx Tx

CA

CC

SPIA 24Vac CA

8,2K NC

NC

nincs csatlakoztatott 
bemenet

88

66
77

99
1010
1111
1212
1313
1414
1515
1616
1717
1818
1919

Apre

P/P

STOP

JOLLY

CA n.c./8K2CA n.c./8K2

CC n.c./8K2CC n.c./8K2

Ft1
COM.

24Vac24Vac

X
S

L

X
S

L

P
A

P
A

P
C

P
C

P
/P

P
/P

S
T

P

S
T

P

C
A

C
A

J
O

L

J
O

L

CC

F
T

1

F
T

1

C
C

C
C

MASTER SLAVE

N ábra

3
4

1
0

1
0

N

H á l ó z  a   t   i 
Feszültség 
230V 50Hz 

230V 
transzformátor 
primer

FC(1) zöld
FC(2) fehértáp ellátás

infrasorompók
FOTO-TEST
funkcióval

Telepítési javaslatok:

1) A kábelek keresztmetszetét a hosszuk és a rajtuk folyó áram
határozza meg.

2) Minden bekötéshez használjon különálló, egy eres vezetéket.
3) Legalább kétféle kábelt használjon:

kábel (A) legalább 1.5 mm2

- hálózati tápfesztültség, jelzőfények
kábel (B) legalább 0.75 mm2

- külső eszközöknek tápfeszültség, kezelő eszközök,
biztonsági eszközök

4) Ha a kezelő és vezérlő közötti vezeték túl hosszú (50 méternél
hoszabb),relékkel történő leválasztás ajánlott.

5) A nem használt N.C. bemeneteket rövidre kell zárni a közös
pontal.

6) A közös bemenetű N.C. érzékelőket sorosan kell bekötni.

7) A közös bemenetű N.O. érzékelőket párhuzamosan kell bekötni.

HUN



PROG.P/P PROG.P/P

PROG.P/P

GB

O
N1

2

O
N1

2

O
N1

2

O
N1

2

1

2

3

5

7

6

8

10

4

Funkció n.      Off   On Leírás Magyarázat

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

Funkció letiltva

A vezérlőegység végrehajtja a MASTER vezérlőegységtől kapott parancsokat.

3
4

3
4

3
4

3
4

SLAVE 
Működés

PROGRAMMING THE GATE TRAVEL STROKE AND PAUSE TIME

The control unit autolearns the working and pause times during the programming procedure.
The programming procedure involves repeated operation of the P/P control (7, fig. I), or otherwise the P/P control (terminal 9, fig. M) 
or the remote control (if memorised) can be used.
Important notes before programming:
A. Power up the control unit and check that the control inputs are operating correctly by checking the relative LEDs (the LEDs of the 
NC contacts must be on).
B. Remove all obstacles from the gate's operating zone.
C. The limit switch LEDs (16, fig. I) must be on when the gate is half-open. When the gate is moved to the closed travel limit position, 
one of the LEDs (FCC) must go out; the other LED (FCA) must go out when it reaches the open travel limit position.

Programming:
1) Position the gate or door at mid-travel.
2) Press the PROG button (6, fig. I) and hold it down for about 5 seconds, until LED LD1 (17, fig. I) remains constantly on.
The control unit is now in programming mode.
3) Press the P/P button (part 7 of fig. I). The motor then starts a closing manoeuvre. If the motor is running backwards, cut off the 
power, invert the motor phases and repeat the procedure. 
4,5) Once the motor has reached the stroke limit, it stops and then the opening stroke starts automatically.
6) Once the opening stroke is complete, the motor stops. The control unit starts the pause time registration phase.
7) Once the desired pause time has lapsed, press the P/P button. The motor then starts the closing manoeuvre.
8) Once the closing stroke is complete, the motor stops. End of programming, led L1 switches off.

NOTE: if the encoder is detected during the motor movement, LED L1 flashes. 

9
OFF

ON

5
7

5
7

6
8

6
8

9
9

1
0

1
0
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EN 12445 megköveteli, hogy minden kapumozgatónak meg kell felelnie egy ütközés tetsztnek, melyet az erre
kifejlesztett eszközzel végeznek. Végezze el az ütközés tesztet, és állítson a motor nyomatékán a trimmerrel (I ábra).
Ha a potméterrel nem tud annyit állítani, hogy az értékek az előírt tartományon belül essenek javasoljuk egy gumi profil 
felszerelését hogy tompítsa az ütközést. Amennyiben még mindig nem megfelelő az érték, tobábbi biztonsági eszközöket kell 
felszerelni, például biztonsági szegélyt.

Erő állítás

Failure of this component could jeopardise installation operation and safety.
That is why a control prior to every gate movement has been inserted.
Should there by any malfunction, the control unit locks and the open gate warning light blinks slowly.

TRIAC TEST

Pedestrian opening is already programmed in the factory at about 1-1.5 metres.
If this opening requires modification, proceed as follows using the PED input, terminal 11:
First, the total gate travel stroke must be programmed.
1) With the gate closed, access the programming mode by holding the PROG button down until LD1 illuminates
2) Press the PED button; the gate opens.
3) Press the PED button again, in the point required as the pedestrian opening position.
4) The gate stops and then closes. The control unit then quits the programming mode.

PROGRAMMING PEDESTRIAN OPENING

5 sec.

Pause
time

End

DIP-kapcsoló beállítások

Állítsa be a kívánt funkciókat, majd indítsa újra az eszközt (I ábra) hogy életbe lépjenek a módosítások.

Léptető
bemenet és
rádió
csatorna mód

Társasház
funkció

Nyit - Zár
Nyitás alatt nincs
irányváltás

Nyit – Zár

Nyit – Állj – Zár
Nyitás alatt ha megnyomják a P/P gombot a kapu megáll, ismételt megnyomásnál vissza zár. 
Zárás alatt, ha megnyomják a P/P gombot a kapu megáll, ismételt megnyomásnál kinyit.

Nyitás alatt ha megnyomják a P/P gombot a kapu megáll néhány másodpercre, majd bezár.
Zárás alatt ha megnyomják a P/P gombot a kapu megáll néhány másodpercre, majd kinyit.

Nyitás alatt ha megnyomják a P/P gombot nem történik semmi.
Szünet alatt ha megnyomják a P/P gombot nem történik semmi.
Zárás alatt, ha megnyomják a P/P gombot a kapu megáll néhány másodpercre, majd kinyit.
Nyitás alatt ha megnyomják a P/P gombot nem történik semmi.
Szünet alatt ha megnyomják a P/P gombot a kapu bezár.
Zárás alatt, ha megnyomják a P/P gombot a kapu megáll néhány másodpercre, majd kinyit.

Jolly
bemenet
mód Infrasorompó

Gyalogos
nyitás

Óra

Biztonsági
szegély

A biztonsági szegély érzékelés utána vezérlő visszább nyitja a kaput, megszakít minden műveletet és
felhassználói beavatkozásra vár. Használjon N.C. kapcsolót.

Ha a bemenet nyitva, a kapu kinyit, ha a bemenet zárva, a kapu bezár.

Nyitás és zárás közben is az infrasorompó aktiválódása megállítja a kaput.
Ez után a kapu kinyit. Használjon N.C. kapcsolót.

A kapu nem nyílik ki teljesen, csak a beállított távolságnyira.
Alapértelmezetten 1 méter. Használjon N.O. kapcsolót.

Elővillogás

Visszazárás

Időzítő

Photo test

Lelassítás

Fék

A villogó a motorral együtt üzemel.

A villogó a motor előtt 5 mádospercel kezdi a működést.

Miután a kapu teljesen kinyitott csak zárási parancsra kezd el zárni.

Lásd 8. oldal.

Miután a kapu teljesen kinyitott a beállított idő után elkezd visszazárni.

A mozgási műveletek után elektromosan zár a motor, hogy a kapu ne mozdulhasson el. 

Nincs lassítás a végállások megközelítésénél.

A végállások megközelítésénél a motor visszaveszi a felére a sebességét.

HUN



PROG.P/P PROG.P/P

PROG.P/P

GB

O
N1

2

O
N1

2

O
N1

2

O
N1

2

1

2

3

5

7

6

8

10

4

Function n.      Off   On Descrption Notes

During opening, upon pressing the P/P button the gate stops, pressing it again the gate closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops, pressing it again the gate opens.

During opening, upon pressing the P/P button the gate stops for a few seconds and then closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few seconds and then opens.

During opening, pressing the P/Pbutton has no effect. During the pause, pressing the P/Pbutton has no 
effect.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few seconds and then opens.

During opening, pressing the P/Pbutton has no effect. During the pause, upon pressing the P/Pbutton the 
gate closes.
During closing, upon pressing the P/P button the gate stops for a few seconds and then opens.

Photocell

Always opens
“Condominium”

Pedestrian 
access

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

Opens-Closes
with no reversal
during opening

Clock

Open - Close

Safety edge

Open - Stop - 
Close

The flashing light operates together with the motor.

After one complete opening, the control unit only closes again with a manual control.

The flashing light operates 5 seconds before any operation.

See text at page 32.

After one complete opening, the control unit closes automatically after the programmed pause time.

The m. brake serves to overcome the inertia of heavy aut. systems. When the brake is enabled it activates 
at the end of every m

The control unit performs the commands received from a MASTER control unit 

Function disabled

3
4

3
4

3
4

3
4

Preflash

Photo test

Jolly
input mode

Step-by-step
input
and
radio channel
mode (CH1)

Re-closure
Timer

Brake

SLAVE 
Operation

CONFIGURATION DIP-SWITCHES

Safety edge activation reverses the direction for a few seconds. After safety edge activation the control 
unit locks; re-closing is cancelled. Use a N.C. contact

Closes the gate when the contact is opened and opens when the contact is closed.

During both opening and closing, activation of this photocell stops the gate until it is reset. 
The next movement is always in the opening direction. Use a N.C. contact

The gate open spartially for a programmable time (see“pedestrianopeningprogramming”). 
Use a N.O.contact.

Feltanítás
A vezérlő öntanulja a mozgás- és szünet időket a feltanítás alatt.
A feltanítási folyamat a P/P gomb (I ábra), vagy a P/P bemenet vagy a távirányító többszöri megnyomásával történik.
Fontos megjegyzések a tanítás előtt:
A. Helyezze áram alá a vezérlőt és ellenőrizze a hogy a bemenetek megfelelően működnek-e a visszajelző LED-ek 
segítségével (a NC bemenetek LEDjeinek világítani kell).
B. Távolítson el minden akadályt a kapu mozgásteréből.
C. A végállás kapcsoló LEDeknek (I ábra) világítaniuk kell amikor a kapu félig nyitva van. Amikor a kapu elérte a zárási 
végállást az egyik LED (FCC) elalszik. A másik LED (FCA) akkor kell hogy elaludjon, amikor eléri a nyitási végállást.

9
OFF

ON

There is no slowdown in the last part of travel.

With the slowdown function connected, the motor halves its speed towards the end of every gate movement.
Slowdown

5
7

5
7

6
8

6
8

9
9

1
0

1
0

Select the options required and perform a reset (part. 15, fig. 1) to render the changes operational.
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EN 12445 requires that every automation system must pass impact tests measured with a special instrument.
Carry out the impact tests and change the encoder sensitivity through the trimmer (part 10 fig. I).
If adjustments are insufficient to make values fall within the graph indicated by the above standard, we recommend installing a soft 
rubber profile on the leading edge of the gate in order to soften impact.
If the requirements of the standard can still not be met after having adjusted the sensitivity and mounted the rubber profile, alternative 
devices must be mounted, such as a safety edge on the leading edge of the gate.

FORCE ADJUSTMENT

Ezen alkatrész meghibásodása befolyásolhatja az eszköz működését és a biztonságosságát. 
Épp ezen okból kifolyólag minden művelet előtt az eszköz ellenőrzést végez.
Bármilyen meghibásodás esetén a vezérlő lezár és a mozgás jelző lámpa lassan villog.

Triac teszt

Gyalogos nyitás beállítása

5 mp.

Szünet
idő

Vége

Feltanítás:
1) Nyissa ki félig a kaput.
2) Tartsa lenyomva a PROG./STOP gombot (I ábra) 5 másospercig, amíg LED LD1 (I ábra) el nem kezd folyamatosan világítani.
A vezérlő belépett a tanítás módba.
3) Nyomja meg a P/P gombot (I ábra). A motor elkezdi bezárni a kaput. Ha a motor nyitni kezdene vegye el a tápfeszültséget,
és cserélje meg a motor fázis vezetékeit.
4,5) Amint a kapu elérte a végállást, megáll, majd elkezd nyitni.
6) Miután teljesen kinyitott a kapu, a motor megáll. A vezérlő elkezdi a szünetidő számolását.
7) Amikor elérte a kívánt szünet időt, nyomja meg a P/P gombot. Ekkor a motor elkezd zárni.
8) Amikor a kapu teljesen bezáródott a motor megáll. Kész a feltanítás, a LED L1 elalszik.

Megjegyzés: A vezérlő az enkódert meglétét LED L1 villogásával jelzi.

A gyalogos nyitás gyárilag 1 - 1.5 méterre van beállítva.
Ha módosítani akar ezen a beállításon, akkor 10-es bemenetet (JOLLY/PED) használja a következő képpen:
A vezérlő fel kell legyen tanítva, hogy ez a funkció használható legyen.
A funkciót engedélyezni kell a DIP kapcsolókkal (3, 4 ON).
1) Zárt kapunál lépjen be a tanítás módba (tartsa lenyomva a PROG./STOP gombot 5 másodpercig,

 a LED LD1 világít ha beléptünk a módba.), 
2) Nyomja meg a PED gombot, a kapu elkezd kinyílni.
3) Nyomja meg a PED gombot ismételten, amikor a kapu elérte a kívánt szélességet.
4) A kapu megáll, majd kilép a tanítás módból.

HUN



A lassítási zónák beállítása
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Lassítás

D

MERKMALE UND BESCHREIBUNG DER BAUTEILE

Die Getriebemotoren der Serie EVO bieten vielseitige Einsatzmöglichkeiten bei Schiebetorautomatisierungen bis 1200 kg. Dieses 
Handbuch bezieht sich auf drei Modelle mit unterschiedlichen Leistungen und Getrieben, die aber die gleichen Abmessungen und 
Installationsverfahren aufweisen. Ebenso wurden die elektrischen Anschlüsse und Programmierungen vereinheitlicht.
Beschreibung der Bauteile (Abb. A)
1. Motorabdeckung
2. Magnetsensor für den Endschalter
3. Ritzelschutz
4. Ritzel 
5. Seitliche Verkleidungen 
6. Elektronische Steuerung
7. Zentrale Halterung
8. Transformators
9. Reglerstift Motorhöhe

TECHNISCHE DATEN

Versorgungsspannung

Motorspannung

Höchststrom

Max. Leistungsaufnahme

Schutzgrad

Nenndrehmoment

Max. schubkraft

Max. torgeschwindigkeit

Betriebstemperatur

Intensität Arbeitszyklen

Gewichto

MOTOR

Kondensator motoren

Höchstgewicht des Tors

Encoder

Steuerungversorgungsspannung

JA JA JA

Magnetendschalter JA JA JA

Steuerung

230Vac

EVO600U.M.

Vac 230

A 3,5

W 800

Nm

540

21

N

m/min 10

40

EVO800

3,5

800

640

24

10

60

EVO1200

5,5

1100

1200

45

10

60 %

µF 16 20 20

Kg 600* 800* 1200*

44

JA

IP

°C -20 +55

JA

9,5

TS10

/

10

/

TS20

10

/

TS40

Kg

Vac 230 ± 10%

JA

T101Emod.

10. Schrauben zur Motorbefestigung
11. Sperre zur Motorfreigabe
12. Hebel zur Entriegelung des Motors
13. motors
14. encoder
15. Entlüfterschraube (EVO800/1200)
16. Ölstopfen (EVO800/1200)
17. Verbinder motors (EVO800/1200)
18. Bügel mit Magneten für den Endschalter 

Spannungsversorgungeizelement

Max. Leistung Heizelement 

T.EIN/T.AUS Heizelement

/

/

/

/

/

/

/

/

/

Vac

W

°C

Elektronischer Soft-Stop

Elektronische Motorbremse 

Fettschmierung

Ölschmierung

Elektronischer Drehmomentbegrenzer 

(*) Höchstgewicht des Flügels bei gleichmäßiger und ausbalancierter Schiebebewegung während des Öffnens und 
Schließens.
Diese Einsatzbeschränkungen werden NICHT bei Vorhandensein von Flügeln garantiert, die NICHT bestimmungsgemäß 
sind, abgenutzte Komponenten aufweisen und nicht gewartet wurden.

VORHERIGE ÜBERPRÜFUNGEN UND WICHTIGE HINWEISE ZUR INSTALLATION

Vor Installationsbeginn ist es empfehlenswert, Folgendes zu überprüfen:
1. Die Solidität der vorhandenen Strukturen (Pfosten, Scharniere, Flügel) im Verhältnis zu den Kräften überprüfen, die vom    Motor

erzeugt  werden.
2. Es müssen geeignete robuste mechanische Anschläge am Öffnungs- und Schließungsende der Flügel vorhanden sein.
3. Es dürfen weder Reibungen noch ein übermäßig großes Spiel in den Systemen Räder/untere Schiene und Rollen/obere  

Führung  vorhanden sein.
4. Eine mögliche manuelle Sperre muss ausgeschlossen werden.
5. Die eventuell bereits an der Anlage vorhandenen Stromkabel müssen auf ihren Zustand geprüft werden.
Wichtige Hinweise:
1. Die Installation der Automatisierung muss von qualifiziertem Personal fachgerecht ausgeführt werden. Das Fachpersonal muss

die nötigen gesetzlichen Anforderungen erfüllen und die Installation muss in Übereinstimmung mit der Maschinenrichtlinie 
98/37/EG und den Normen EN13241-1, EN 12453 und EN 12445 erfolgen.

Ellentétes irányban mozgó kapuk, MASTER-SLAVE funkció (N ábra) 
Ez a telepítési mód két, egymással szinkronban működő, ellentétes irányban mozgó kapu működtetésére alkalmas.
1) Telepítse a két motort, végezze el a különböző beállításokat és a programozást, mintha két különálló

automatizálási rendszerről lenne szó.
2) Válassza ki a fő (MASTER) automatizálást, és csatlakoztassa hozzá az összes eszközt (vezérlők, rádióvevők,

biztonsági eszközök, fotocellák stb.).
3) Hagyja meg az összes gyári beállítást a SLAVE automatizáláson. Csak az előre felszerelt érzékelőket csatlakoztassa. Állítsa a

10-es dip-kapcsolót ON állásba. Állítsa vissza a rendszert úgy, hogy egy pillanatra áthidalja a 15-ös pineket (I ábra).
4) Csatlakoztassa a MASTER automatizálás Slave kimenetét (6. kapcs) a SLAVE automatizálás P/P

bemenetéhez (9. kapcs). Csatlakoztassa egymáshoz a két vezérlőegység „COM” kapcsait (13. kapcs). Ha a 
csatlakozás helyes, a SLAVE automatizálás P/P bemenetéhez tartozó LED villogni kezd.

5) Csatlakoztassa a SLAVE automatizálás Slave kimenetét (6. kapcs) a MASTER automatizálás PC-jéhez (8. kapcs).
6) Tesztelje a rendszert a két automatizálás különböző vezérlőinek és biztonsági berendezéseinek kipróbálásával.

Amennyiben ugrást/akadást tapasztal amikor a motor lelassít a következőképpen járjon el: 
A – Vegye el a tápfeszültséget.
B – Nyomja le a PROG./STOP és a P/P gombot (I ábra 6, 7).
C – Adja vissza a tápfeszültséget, majd engedje fel a két gombot..
D – A LED L1 (I ábra 17) ad egy rövid jelzést, hogy a művelet sikeres volt.
Hogy visszaállítsuk az alapértelmezettre, ismételjük meg a fenti folyamatot.

Az alapértelmezetten kívül más lassítási zónák beállítása:
- nyitás alatt amikor a kapu elérte a kívánt pozíciót nyomja mega P/P gombot, ekkor a kapu egy pillanatra megáll, majd tovább nyit,
  míg el nem éri a végállást.
- zárás alatt (, a szünet idő beállítása után, amikor a kapu már mozgásban van,) nyomja meg a P/P gombot amikor a kapu a kívánt
 pozícióban van.

A T101E vezérlő kétféle lassítási módot támogat:
1) Normál lassítás
2) Érőteljes lassítás nehéz kapukhoz.
A lassítási mód átváltása.

- Vegye el a tápfeszültséget a vezérlőtől.
- Tartsa lenyomva a PROG./STOP gombot (I ábra 6) az egész művelt alatt, majd adja vissza a tápfeszültséget.
- 3 másodperc múlva LED L1 el kezd világítani (I ábra 17).
- Állítsa a 9-es DIP kapcsolót Off-ról On-ra (ha a DIP kapcsoló már On-on van akkor állítsa Off-ra majd On-ra).
- LED L1 elkezd villogni.
- A gyors villogás az erőteljes módot jelzi.
- A lassú villogás a normál lassítást jelzi (gyári alapértelmezett beállítás).
- A mód kiválasztása után engedje fel a PROG./STOP gombot.

A vezérlő eltárolta a beállítást és innentől kezdve normálisan üzemel.

Erőteljes lassítás

1) Tartsa lenyomva a PROG gombot (I ábra 6) amíg a LED LD1 (I ábra 17) folyamatosan nem világít.
2) Nyomja meg a PROG gombot, ekkor LED LD1 elkezd villogni jelezvén, hogy elkezdte számolni a szünetidőt.
3) Nyomja meg még egyszer a PROG gombot, ekkor véget ér a szünetidő számlálása és LED LD1 elalszik..

Szünetidő beállítása

A már korábban beállított szünetidő módosítása: 
A műveletet zárt kapunál kell elvégezni.

Eltávolítás

Az eszköz kölönféle alkatrészekből tevődik össze, melyek veszélyes hulladéknak minősülnek.
Ennek függvényében kell az eszköt kezelni leszerelés után, a helyi törvényeknek megfelelően.

HUN
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Om de vertragingszones te wijzigen ten opzichte van de default instellingen, gaat u als volgt te werk.
- gedurende de openingsfase in de procedure voor programmering van de beweging van de poort, drukt u op de drukknop Stap-
voor-stap op het punt waarop u wilt dat de vertraging begint. De poort stopt een ogenblik en start dan weer tot de poort volledig open 
is.
- gedurende de sluitfase (na de pauzetijd, in de procedure voor programmering van de beweging van de poort) drukt u op de 
drukknop Stap-voor-stap op het punt waarop u wilt dat de poort begint te vertragen.

PROGRAMMERING VERTRAGINGSZONES

Procedure voor wijziging van de pauzetijd die gedurende een eerdere programmering werd ingesteld.
Deze handelingen dient bij gesloten poort te worden uitgevoerd
1) Druk op de drukknop PROG (det. 6 van afb. I) en houd hem ingedrukt tot de Led LD1 (det. 17 van afb. I) vast gaat branden
2) Druk opnieuw op de drukknop PROG., de led LD1 begint te knipperen en de centrale begint de pauzetijd in het geheugen op te 
slaan.
3) Wanneer de gewenste pauzetijd is bereikt, drukt u opnieuw op de drukknop PROG. De Led LD1 gaat uit en de procedure is 
voltooid.

PROGRAMMERING PAUZETIJD

Dit product bestaat uit diverse onderdelen die ook weer verontreinigende stoffen kunnen bevatten.
Het product mag niet zomaar weggegooid worden!
Informeer over de wijze van hergebruik of verwijdering van het product en neem daarbij de wettelijke
voorschriften die ter plaatse gelden in acht.

VERWIJDERING

53

Als er bij een installatie, waarbij de soft-stop toegepast wordt, tijdens de overgang van de normale snelheid op langzaam, 
schokkende bewegingen aan de poort optreden, dan kan de wijze van de overgang als volgt veranderd worden: 
A - Schakel de stroomvoorziening uit. 
B - Druk gelijktijdig op de Start/Stop-drukknop en de STOP-drukknop op de besturingskast (det. 6 en 7 fig. I) 
C - Schakel de stroomvoorziening weer in. 
D - De led L1 (det. 17 fig. I) geeft een korte signalering om aan te geven dat de overgang plaatsgevonden heeft.Om naar de 
oorspronkelijke configuratie terug te gaan moet u de hierboven genoemde sequentie eenvoudigweg herhalen.

VERTRAGING

De T101E biedt de mogelijkheid van twee soorten vertraging:
1) Normale vertraging
2) Extra vertraging voor zware automatiseringen.
Procedure voor het veranderen van soort vertraging:
- schakel de stroomtoevoer naar de besturingseenheid uit
- schakel de stroomtoevoer naar de besturingseenheid in en houd daarbij de toets STOP/PROG. (deel 6 op afb. I) ingedrukt.
- na 3 seconden gaat de led L1 (deel 17 op afb. I) branden.
- terwijl u de knop STOP/PROG. ingedrukt houdt, zet u de dipschakelaar 9 van Off op On (als de dipschakelaar op On staat, zet u 
hem eerst op Off en daarna opnieuw op On)
- de led L1 begint te knipperen
- snelle knipperingen: versterkte vertraging
- langzame knipperingen: normale vertraging (fabrieksinstelling).
Nadat u de knop STOP/PROG hebt losgelaten, zal de besturingseenheid een en ander in het geheugen opslaan
en met de normale werking beginnen. 

VERTRAGING VERSTERKT
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x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

Il costruttore: CARDIN ELETTRONICA S.p.A.
DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA DESTINATA AD ESSERE INSERITA IN 

 

MACCHINE E NON FUNZIONANTE IN MODO INDIPENDENTE:

Nome dell'apparato  Motoriduttore per cancelli scorrevoli

Tipo di apparato Automazione a 230 Vac con encoder 

Modello EVO600 - EVO800 - EVO1200 - EVO1200R - EVO2000

Marchio Cardin Elettronica

Anno di prima fabbricazione  2011

Codognè il 20/09/2016

Dichiarazione di Incorporazione
(Direttiva Macchine 2006/42/EC, All. IIB )

MODELLO DATACODICE SERIE

DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA È IDEATA PER ESSERE INCORPORATA IN UNA MACCHINA O PER ESSERE ASSEMBLATA CON ALTRI 

MACCHINARI PER COSTITUIRE UNA MACCHINA CONSIDERATA DALLA DIRETTIVA 2006/42/CE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.

INOLTRE DICHIARA CHE NON È CONSENTITO METTERE IN SERVIZIO L' APPARECCHIATURA FINO A CHE LA MACCHINA NELLA QUALE SARÀ

INCORPORATA E DELLA QUALE DIVENTERÀ COMPONENTE NON SIA STATA IDENTIFICATA E DICHIARATA LA CONFORMITÀ ALLE DISPOSIZIONI 

DELLA DIRETTIVA 2006/42/CEE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.

Cardin Elettronica si impegna a trasmettere, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulla 

quasi-macchina in oggetto.

Persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica

Ing. A. Fiorotto (Responsabile tecnico R&D Laboratory)

Rappresentante legale dell'azienda

Dott. Cristiano Cardin (Amministratore delegato )

e sono state applicate le seguenti norme e/o specifiche tecniche:

- EN 55014-1  :  2006 + A1 + A2

- EN 55014-2  :  1997 + A1 :2001 + A2 :2008

- EN 61000-3-2  :  2006 + A1 + A2

- EN 61000-3-3  :  2013

- EN 60335-1  :  2011

- EN 60335-2  :  2003 + A11 2009

- EN 62233  :  2008

è conforme alle disposizioni delle seguenti direttive comunitarie:

- Direttiva 2014/30/EU (Compatibilità Elettromagnetica)

- Direttiva 2014/35/EU (Bassa Tensione)

- A Cardin termékek CE megfelelőségi nyilatkozata eredeti nyelven elérhető a www.cardin.it weboldalon, a „Szabványok és 
tanúsítások” részben, az alábbi linken keresztül:

http://www.cardin.it/Attachment/dce116.pdf
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TEGEN OVER ELKAAR GEPLAATSTE POORTEN, MASTER-SLAVE FUNCTIE (afb. N)

Met deze installatiewijze is het mogelijk twee tegen over geplaatste schuifpoorten onderling synchroon te laten bewegen.
1) Installeer de twee motoren en voer de verschillende afstellingen en programmeringen uit alsof het twee aparte automatiseringen 

betrof.
2) Kies de hoofdautomatisering (MASTER) voor de aansluiting van alle functies van de installatie (bedieningen, radio-ontvangers, 

veiligheden, fotocellen...).
3) Laat op de secundaire automatisering (SLAVE) alle instellingen zoals in de fabriek ingesteld. Sluit alleen de contactlijsten aan, 

indien aanwezig. 
Zet de dip 10 (det. 9 van afb. I) in stand ON. Voer een reset uit door de pinnen van afb. I det. 15.

4) een ogenblik te overbruggen Sluit de uitgang Slave (klem 6) van de MASTER automatisering aan op de P/P (klem 9) van de 
SLAVE automatisering. Verbind de klemmen “COM” (klem 13) van de twee centrales met elkaar. Als de aansluiting correct is, 
begint de led die hoort bij de P/P van de SLAVE automatisering te knipperen.

5) Verbind de uitgang Slave (klem 6) van de slagboom SLAVE,met de klem PA (8) van de slagboom MASTER.
6) Test de installatie door de verschillende bedieningen en de veiligheden van de twee automatiseringen uit te proberen.
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